AR A ATECAIH
Prajnaparamitahrdayasuitram
The Heart of the Perfection of Wisdom Name:

Opening Invocation

35 AT A ARATATIAR AT |
om namo bhagavatyai aryaprajnaparamitayai
Homage to the Blessed Noble Perfection of Wisdom!

Introduction

Td HIAT H A
evam maya srutam |
Thus have | heard:

THHHA HITaTe] ATaEATH faedfa ¥
ekasamayeé bhagavan sravastiyam viharati sma |
At one time, the Blessed One was dwelling in Sravasti,

Sidds] FAGTATaR T I8 |
jetavané mahasravakasanghéna saha |
in the Jeta Grove, together with a great assembly of monks,

AT dcaddel I 8|
mahabodhisattvasanghéna ca saha |
and a great assembly of Bodhisattvas.

Deep Contemplation

afg smmare iR FgrTAvATIR AaeR{or TRa: )

tarhi bhagavan gambhiré mahayanaprajiiaparamitadharména caratah sma |

At that time, the Blessed One was absorbed in the profound practice of the Great Perfection of
Wisdom.



del T Fleled AATaclfehaiay: ST IFR TATIR AT TIATT: T |

tena ca kalena aryavalokitésvarah bodhisattvah gambhiré prajiaparamitayam
caryamanah sma |

At the same time, the noble Bodhisattva AvalokiteSvara was practicing deeply the Perfection of
Wisdom.

SHT fTaaR 379eTd|
imam vicaram apasyat |
He clearly saw:

U Fehetll: YeIel&T0N Scdd |
panca skandhah sunyalaksana ityéva |
The five aggregates are all empty of inherent existence.

Core Teachings

38 ATRYA! & YT, Yedcld FIH|
iha sariputra! ripam sianyata, stunyataiva ripam |
Here, Sériputra, form is emptiness, and emptiness is form.

®Tee] GYeh eI, YeTATAT o7 JUIHH]|
riapanna prthak sinyata, sunyataya na prthagrapam |
Form is not separate from emptiness, and emptiness is not separate from form.

I, &Y AT YT, AT YTl el TIH|
yad riapam sa stnyata, ya sunyata tat ripam |
Whatever is form is emptiness, and whatever is emptiness is form.

UdHT dGAT-HAT-HEhR-Ta AT |
evaméva védana-samjna-samskara-vijianani |
The same is true for sensation, perception, mental formations, and consciousness.

Universal Truth

ARG FAUHAT: LT A&TOT: |
sariputra! sarvadharmah sunyalaksanah |
Sariputra, all phenomena are marked with emptiness.



e cTeatl-3H T e T: - 31T - TAHI: |
anutpanna-aniruddhah-amalah-avimalah |
They are neither created nor destroyed, neither stained nor pure.

3FofelT:- 3 RYUIT: |
anunah-apariparnah |
They are neither deficient nor complete.

Emptiness of All

TEATESTRYA! eI o &9, o deeT, o Hail, o HEhRT:, o [
tasmacchariputra! sinyatayam na ripam, na védana, na samjina, na samskarah, na
vijianam |

Therefore, Sériputra, in emptiness, there is no form, no sensation, no perception, no mental
formations, and no consciousness.

o T&T: AT S EaTenT I AATH |
na caksuhsrotraghranajihvakayamanamsi |
No eye, no ear, no nose, no tongue, no body, no mind.

o FURASCIFEREETIILHAT: |
na rupasabdagandharasasparsavya dharmabh |
No form, no sound, no smell, no taste, no touch, no objects of mind.

Transcendence

TEAT, TAIRTAATAT fagied|
tasmat prajiaparamitamasritya viharanti |
Thus, Bodhisattvas rely on the Perfection of Wisdom.

YA YT HAYEE: |
tryadhvavyavasthitah sarvabuddhah |
Through it, all Buddhas of the past, present, and future,

3Tl FEG e AT |
anuttaram samyaksambodhimabhisambuddhah |
Fully awaken to the unsurpassed, perfect enlightenment.

JAIR AT fgfed fagearar: |
prajhiaparamitamasritya viharantiviprasyasabh |
Their minds are without hindrance and free of fear.



fasafaaton: |
nitisthanirvanah |
Having transcended all error, they reach Nirvana.

Mantra

TEATATASTH | TATIR (AT FGT-Hea: |
tasmajnatavyam | prajiaparamita maha-mantrah |
Therefore, the Prajfidparamita Mantra is known as the great mantra.

FEIACIT-Ho: | I e -He o : | GAGHA-HA: |
mahavidya-mantrah | anuttara-mantrah | samasamana-mantrah |
The mantra of great wisdom, the unsurpassed mantra, the mantra equal to the unequaled.

HAG TYRIFA: | eI H, ITALATeard |
sarvaduhkhaprasamanah | satyam, amithyatvat |
The mantra that ends all suffering. It is true because it is not false.

T AT IRET IREIT SIS FargT|
gate gate paragate parasamgate bodhi svaha |
Gone, gone, gone beyond, gone altogether beyond—enlightenment, hail!

Discussion Questions

1. In the section ‘Deep Contemplation’ the Sutra describes the Blessed One (Siddhartha
Gautama, ‘The Buddha’) as FGTITAYATIR fAATEUT (mahayanaprajiiaparamitadharména) or
“absorbed in the profound practice of the Great Perfection of Wisdom.” Does this description
contribute to a specific feeling, mood, or voice? Why or why not?

2. What can be said about the placement of the Mantra (gate gate paragate parasamgate
bodhi svaha) as the last line of the Sutra?



